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Abstract
Science fiction poses unique challenges for translators, as it can be difficult to adequately
communicate the often-complex vocabulary and concepts. Based on translating “The
Hitchhiker’s Guide to the Galaxy”, a Sci-Fi novel by Douglas Adams, four key areas of
difficulty were determined; two common elements for any piece of science fiction — technical
terms and neologisms — and two elements specific to Adams’ novel — humour and anglicisms.
A set of rudimentary practical translation guidelines for tackling those areas was created for
Armenian Sci-Fi translators based on Vinay and Darbelnet’s model of translation methods.
Technical terms and anglicisms were found to be conveyed effectively through direct
translation processes, neologisms can be managed both through direct and oblique processes,

and humour is most efficiently handled through oblique translation.
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Translating Science Fiction: The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy

Before addressing the translation of science fiction literature, the genre itself must be
defined. According to Associate Professor of English at the University of Pittsburgh, Dr.
Beshero-Bondar (2018):

Science fiction reflects on technology to consider how it might transform the

conditions of our existence and change what it means to be human. "Sci-Fi" is the

genre that considers what strange new beings we might become — what mechanical
forms we might invent for our bodies, what networks and systems might nourish or

tap our life energies, and what machine shells might contain our souls.

Thus, it can be said that the extraordinary circumstances that serve as the backdrop for
Sci-Fi stories cannot be expressed in everyday vocabulary. This could compel translators to
experiment with various translation techniques and even expand the target language to
adequately convey the source text.

Despite the popularity of the genre (Hakobyan, 2015), it appears that there are more
Russian than Armenian translations of science fiction literature available to the average
consumer. Therefore, a certain technical framework should be established to aid in the
translation process and increase the number of science fiction titles in Armenian.

This study attempts to do just that, by using two translation techniques — direct and
oblique — to create a translation of an excerpt from Douglas Adams’ science fiction novel
“The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy” and discover which techniques more effectively and

meaningfully convey the source text to an Armenian reader.

“The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy” by Douglas Adams was chosen for its sheer
popularity: according to Goodreads, a social networking site for cataloging books, it is the

second most popular science fiction novel read by its users, with over 1,165,482 ratings
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(“Popular Science Fiction Books”, 2018). The novel follows a British man named Arthur
Dent, who is saved by an alien by the name of Ford Prefect as he warns him that the Earth is
about to be destroyed by another alien race called the Vogons. The two escape the planet, and
are then picked up by the alien Zaphod Beeblebrox, the president of the galaxy, Tricia
McMiillan, a human being, and Marvin, a robot struggling with depression. The band of
unlikely friends then proceed to go on unpredictable and elaborate adventures throughout the

galaxy (Stouten, 2012).

Literature Review

This study examines direct and oblique translation technigques to determine which
translation approaches will help convey Douglas Adams’ “The Hitchhiker’s Guide to the
Galaxy” more effectively and meaningfully for an Armenian reader. The sources used
include background information on the two types of techniques and the theories that
correspond with them, a few examples of science fiction literary translation done in the past,

and issues that cropped up during those translations.

“Understanding translation” describes the model of translation used in this translation
project: Vinay and Darbelnet’s dichotomy of direct and oblique translations (Schjoldager,
Gottlieb, & Klitgard, 2008). Vinay and Darbelnet define seven distinct translation procedures
— three direct ones, which focus on the source text and retaining the structure, and four
oblique procedures, which focus on the target text and retaining the meaning or atmosphere
(Schjoldager et al., 2008).

Two theories from Munday’s “Introducing translation studies: Theories and
applications” were used for the translation project: Text type theory and Translation-oriented

text analysis (Munday, 2001). Katharina Reiss’s Text type theory focuses on viewing the
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source text as a whole, determining its function, and translating it in a way that retains that
function. Christiane Nord’s Translation-oriented text analysis, on the other hand, treats

literary translation as a communication of the source text on a sentence level (Munday, 2001).

As “The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy” is considered science fiction, this study
examines the previous experiences of science fiction translators to see the difficulties faced
and the methods used to overcome them. “Translating the Hitchhiker’s Guide to the Galaxy”
is a project focused around translating excerpts from Douglas Adams’ Sci-Fi series from
English into Dutch. The paper includes information on both the author and the series, the
issues the translator faced during her project, and the two translated passages (Stouten, 2012).
The issues included the translation of neologisms or “terms invented by a writer, which are
not part of daily speech” (Stouten, 2012, p. 15), humour, and anglicisms (Stouten, 2012).
While this translation project focuses on determining the best translation techniques for
Armenian, which is very far from Dutch, the source text is nevertheless the same and despite
the huge difference in languages, the difficulties faced are similar as well.

Another example is “Translating Verne: An extraordinary journey”, a description of a
translator’s experience with translating “Travel Scholarships” by Jules Verne. Much like the
previous source, it includes a summary of the source text, key issues the translator faced
(such as new vocabulary terms, plays on words, French syntax, precise scientific
terminology), and some examples of how the translator dealt with the aforementioned issues
(Hernandez, 2005). New vocabulary terms and scientific terminology are heavily present in
both Jules Verne’s and Douglas Adams’ writing, so this source is a practical base for this
translation project.

“Translation and the development of science fiction in twentieth-century China” tells
the history of Chinese translations of Western science fiction, and how translations of the

genre influenced its creation in Chinese literature itself. Jiang focuses on how a suitable
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political and social climate is necessary for the popularity of translating and creating science
fiction, as well as disseminating its plots and ideas to the general public (Jiang, 2013). The
source offers insight into the conditions needed to encourage the spread of science fiction.
The study helps argue that, much like in China, translations of sci-fi literature could
strengthen the sci-fi genre in Armenian literature.

“A comparative analysis of translation strategies in the Turkish translation of songs in

92999

Walt Disney's animated musical movies: “Hercules” and “Frozen””, as its title suggests,
recounts the strategies of Turkish translators while translating several songs from Disney
films. The translators used Peter Low’s translation strategies (translation, adaptation, and
replacement) and Skopos theory (purpose-based translation theory) as their theoretical
framework. The source analyzes several translations to determine which of Low’s strategies
were preferred by Turkish translators, with varying results (Metin Tekin, & Isisag, 2017).

Disney songs include humour and wordplay, which are major components of Douglas

Adams’ writing, so the source aids in the translation process.

The experiences discussed previously bring up a few main difficulties present in
science fiction translation, and specifically in translating “The Hitchhiker’s Guide to the
Galaxy”, that this translation project attempts to overcome. These issues are technical
translation and neologisms, humour translation, and translation of anglicisms.

“The translation of neologisms: Challenges for the creation of new terms in
Indonesian using a corpus-based approach” analyzes the creation of neologisms through
translating English texts on economics into Indonesian. The source focuses on a few English
economics textbooks chosen at random, and their Indonesian translations. As methodology, a
computer program for linguistics research was used to analyze the translations of key
economics terms and divide them into SL (source language) oriented and TL (target

language) oriented terms (Karnedi, 2011). While the research is overly technical, it is an
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important analysis of neologisms and their creation and helps in translating Douglas Adams
into Armenian. The differences between words created while favouring the target language

and those favouring the source language outlined in the text serve as a valuable example for
this translation project.

“A study of the translation of neologisms in technical texts: A case of computer texts”
studies the translation of computer terminology from English into Persian. Several computer
texts in English and their Persian translations are chosen, and the neologisms present within
the texts are compared. Transference (a procedure used in direct translation) was found to be
the most common tool used to translate English computer terminology into Persian. That is
mostly due to the ever-evolving nature of the vocabulary used in that field, which would
force translators to constantly create neologisms to keep up (Moghadam, & Sedighi, 2012).
As this translation project tackles technical, scientific, and computer terminology present in
“The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy”, the experiences and methods of Persian translators
discussed in the source are used to determine and include the most effective translation
techniques.

“The Translation of Neologisms” is an introduction to the concept of neologisms. It
includes general information on techniques behind creating new words, types of neologisms,
and methods of translation. It also talks about creating neologisms in literary versus non-
literary texts (Sayadi, 2011). The source serves as the foundation for understanding
neologisms and all they ways they can be created for this translation project. The information
gathered by Sayadi in one comprehensive source helps both in identifying the types of
neologisms present in Adams’ writing, and in translating those neologisms.

“Barriers to technical terms in translation: Borrowings or neologisms” compares the
frequency of use between neologisms coined by the Academy of Persian Language and

Literature (APLL) and borrowed foreign words by students while translating technical terms
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into Persian. The study used surveys for its methodology — students from multiple disciplines
were selected and asked to look at texts and fill out a familiarity questionnaire and a
terminology test on the technical terms from those texts. In the familiarity questionnaire, the
students were asked if they were familiar with the Persian translations of the terms coined by
the APLL, and in the terminology test, the students were asked to fill in the Persian
equivalent of English terms in the target text. The study showed that students preferred to use
borrowings rather than APLL-coined terminology, and there was a correlation between
familiarity with APLL terminology and frequency of its use (Talebinejad, Dastjerdi, &
Mahmoodi, 2012). The source deals with technical terminology, which is heavily present in
the source text for this project. As this project aims to produce a translation which will make
the source text more understandable for an Armenian audience, it is critical to choose the
optimal translation techniques. The study helps in determining those techniques, aiding in the
understanding and even popularization of Douglas Adams’ neologisms.

“Humor and translation - An interdiscipline” describes types of jokes, the issues and
variables present in their translation, and traditional approaches to the translation of humour.
The author focuses on the problem of source text-oriented translation versus “funniness”,
pointing out that a translator is forced to prioritize conveying the text of the source over the
humorous atmosphere of the source (or vice versa) to achieve their goal. He also recounts the
many restrictions a translator faces, such as knowledge of both cultures, their habits, inside
jokes, while translating humour (Zabalbeascoa, 2005). As “The Hitchhiker’s Guide to the
Galaxy” is full of humour, the source helps identify the types of jokes being translated, and
the available methods of translation. Zabalbeascoa also offers a general method of translating
humour, “binary branching”. Binary branching can be adapted to be used on any type of joke,
in order to determine its goal and how it can best be translated, which makes dealing with

humour much easier during this translation project (Zabalbeascoa, 2005).
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“Anglicisms in Translation” focuses on the use of English borrowings, also known as
anglicisms, in Dutch cookbooks. The study analyzes cookbooks both written in and translated
into Dutch using a corpus-based approach and compares them to determine whether a
significant difference between the use of anglicisms by translators and by original authors
exists. Original Dutch writing was determined to contain 1.4 times as many anglicisms as
Dutch translations (Dekker, 2014). Aside from the main research, the source offers an
overview on borrowing as a translation procedure and anglicisms — their identification,
classification, and use in translation. As the source text for this translation project is in British

English, this source helps in the formation of the translation.

While reviewing the experiences of science fiction translators, several problematic
areas were determined which cause difficulties in translating Douglas Adams’ “The
Hitchhiker’s Guide to the Galaxy.” These areas are technical translation, translation and
creation of neologisms, translating humour, and anglicisms. Several sources offer procedures
from several translation techniques, to overcome any issues in these areas. However, there is
a lack of sources referring to translating English science fiction literature into Armenian.
Therefore, | faced unique difficulties in my translation which I deal with without a precedent-

based approach.

Research Questions and Methodology

The central research question of this capstone project is: Which translation approach
communicates Douglas Adams’ “The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy” more effectively and

meaningfully to an Armenian reader?

This includes four sub-questions:
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1.

4.

When translating Sci-Fi in general, which translation approach more effectively and
meaningfully communicates technical terms present in the text?

When translating Sci-Fi in general, which translation approach more effectively and
meaningfully communicates neologisms present in the text?

When translating “The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy”, which translation approach
more effectively and meaningfully communicates humour present in the text?

When translating “The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy”, which translation approach

more effectively and meaningfully communicates anglicisms present in the text?

This methodology of this translation project is divided into two parts: the translation

process and the evaluation process. The translation process entails creating a translation of

“The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy” by Douglas Adams, from English to Armenian. The

evaluation process takes place after the translations are complete and involves analyzing the

produced translation to respond to the questions above.

During the translation process, Vinay and Darbelnet’s dichotomy of direct and

oblique translations is used as the model of translation (Schjoldager, Gottlieb, & Klitgard,

2008). The translation uses the three direct translation procedures and four oblique

procedures defined by Vinay and Darbelnet (Schjoldager et al., 2008).

The three direct translation procedures used are:

1.

3.

Borrowing — using an element from the source text in the target text without any
change, i.e. borrowing the word from the source language (e.g. sombrero)

Calque — transferring the structure of an element from the source text into the target
language; essentially breaking down compound words and literally translating each
component (e.g. skyscraper - tpywptin)

Literal translation — translating word-for-word (e.g. cat - uunnt)

The four oblique procedures used are:
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1. Transposition — changing the word class without changing the message (e.g.

interesting - htitmwppppnid k)

2. Modulation — slightly changing the meaning and/or point of view (e.g. it’s not easy -

ndiwp t)

3. Equivalence — finding an expression in the target language which is different from the
one in the source text, but carries the same meaning (e.g. You can say that again - k|

Uh wuw)

4. Adaptation — changing a cultural reference to one more familiar to members of the

target culture (e.g. onigiri - jelly-filled doughnuts) (Schjoldager et al., 2008).

The theoretical framework for the translation process consists of two theories:
Christiane Nord’s Translation-oriented text analysis and Katharina Reiss’s Text type theory.
Christiane Nord’s Translation-oriented text analysis focuses on the source text at a sentence
level and considers literary translation a communication of the source via direct translation
techniques (Munday, 2001). Katharina Reiss’s Text type theory puts the emphasis on
perceiving the source text as one whole. This theory centers around clarifying the main
function of the source and retaining that function throughout the translation process and in the
target text (Munday, 2001).

The evaluation process includes a content analysis of the created translation. It aims to
address the decisions made during the translation stage and determine the approaches used
for each key aspect of the created translation — technical terms, neologisms, humour, and
anglicisms — as well as any other difficulties which arose in the translation process, to create
a preliminary practical framework for the translation of English science fiction literature into

Armenian.
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Research Findings and Analysis
Overall, the translation was attempted to be created as close to the source text as
possible without losing the meaning or atmosphere of the story. Throughout the course of the
translation process, multiple approaches were used to overcome difficulties in each problem
area — technical terms, neologisms, humour, and anglicisms, all of which often overlap — and

those deemed most effective are described below.

Technical terms

Technical terms can usually be borrowed through transliteration into the target
language, as this increases ease of communication in a globalized world. Even when an
official translation exists, people often use the most commonly understood word instead
(Talebinejad, Dastjerdi, & Mahmoodi, 2012). We can often see this in Armenian, for example
with the frequent use of “htuntipitin” instead of “huniwgwtig”. However, such
transliteration also completely removes the meaning of the word; if one translated the word
“airlock” in “The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy” as “Lhpnp” and not “onwjugwi”, an
Armenian reader would be unable to quickly understand what the word means. This can be
contrasted with words such as “electrode”, which is simply transliterated as “Ljtljwpnn” in

Armenian, as it is a technical term already commonly used in scientific fields.

Unsurprisingly, there are multiple words describing parts of spaceships in the chapter,
such as “airlock”, mentioned above, “hatchway”, and “spaceship” itself. While these words
may be widely used by English speakers, the lack of Sci-Fi in Armenian pop culture means
these words cannot simply be borrowed into the target language without a significant loss in
meaning. Therefore, the direct translation process of calque is used to create the word
“onuwugwti”, and a near-calque is used to create “nnwbgp” (doorway) and “wumnubtiun]”

(starship).
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The line between technical terms and neologisms is often blurred by Sci-Fi, as the two
are not mutually exclusive. Adams uses both in the line “imagery intensifiers, rhythmic
modulators, alliterative residulators and simile dumpers” (Adams, 2012), to create the alien
machinery used to fully appreciate poetry. While direct translation can easily be used for the
words “intensifiers” and “modulators” (‘“nidtinugnighstitin” and “tijlLkohstiin™),
“residulators” and “dumpers” don’t actually exist (yet). As in the case of the word “airlock”,
borrowing those words would mean losing an important part of the meaning, so a neologism
has to be created, in this case, through direct translation — “Guunjwdphstitin”, from the word

“residue” (“Ounyudp”) and “Yninwjhstitin” from the word “dump” (“Unijn”).

As a rule of thumb, technical terms that have already entered popular circulation as
borrowings should be kept that way instead of creating an artificial neologism for the sake of
adapting the word to the Armenian language. Newer terms or terms that aren’t well known by
the general public, on the other hand, should be translated either literally or through the

process of calque to make sure the meaning is easily understood by a reader when they see it.

Neologisms

Neologisms are almost always present in science fiction, as authors find that
expanding their language is the only way to be able to properly express their futuristic ideas.
This project includes a whole poem, which appears to be a mixture of English and borrowed
words from a foreign, alien language. Essentially, it can be described as nonsense poetry. The
choice between simply borrowing the alien neologisms into Armenian or creating Armenian
neologisms is a difficult one. The Armenian translation of Lewis Carroll’s “Through the
Looking-Glass, and What Alice Found There” includes the nonsense poem “Jabberwocky”,
which was translated into Armenian by Samvel Mkrtchyan. Mkrtchyan chose to create

completely new words to convey the feeling of the original poem such as translating
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“Jabberwocky” as “®pyppwll” (Carroll, 1871/1994). Using the oblique translation technique,
the translator created a poem that seems like it should be understandable to an Armenian

reader, as the words have Armenian roots, but still has no discernible meaning.

However, in this project, the translation of the Vogon poetry in Chapter 7 of “The

Hitchhiker’s Guide to the Galaxy” is kept very similar to the original:

O, pnlmyJud guubppruqp. .. dip dhppnuwghwbilpn hid hudwp
Gwp ot spypnnpn qlppppinspunkdy " ippgfy dlof dpu:

Qnnuy, bu LEq wnuwsnud b, pd prnilyenn jepphignpndilp:

Gy hnufnpled npwhqypip phd Gupfwd phimyympnbilpng,

13l sE hwuannbd pn gnpmuwpgablinn bl pippgipnwispbing, kv ol sk wih:

O freddled gruntbuggly... thy micturations are to me

As plurdled gabbleblotch-its on a lurgid bee.

Groop, | implore thee, my foonting turlingdromes.

And hooptiously drangle me with crinkly bindlewurdles,

Or 1 will rend thee in the gobberwarts with my blurglecruncheon, see if I don’t

(Adams, 2012).
As the poem is supposed to be objectively terrible, leaving the alien words as they are helps
emphasize the discordant sounds and difficult flow of the writing, making it easier for the
reader to empathize with Arthur and Ford. The direct process of literal translation and the
oblique process of transposition was used for the English words, and the only changes made
to the VVogon words are the translation of English suffixes such as “-ly” and “-ing” into their
Armenian equivalents without altering the Vogon roots. This gives the poem enough of an
Armenian feel to be vaguely understandable on a sentence level and yet remain a thoroughly

nonsense poem.
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Adams often includes wordplay in his writing, using it for humour as well as simply
to convey something in an unusual way. For example, the usage of “bareface” instead of “tell
a barefaced lie” is creative but poses a difficult decision for a translator — to create a similar
neologism in Armenian, or to use the oblique process of equivalence and omit the neologism.
An Armenian neologism, “wbitintiuti” was created for this project from the word “wttptiu”
or “brazen”, literally meaning “behave brazenly.” Creating a neologism both retains the

‘spirit’ of the source text and enriches the target language in a natural way.

In the case of neologisms, the obligue translation technique seems to be the most
effective in conveying the source text without significant loss of meaning. However, when
dealing with an alien language that is technically not meant to be understood, using the direct

translation process of borrowing is an adequate alternative.
Humour

One of the ways Adams creates humour in the story is using onomatopoeias or, more
specifically, interjections such as “hmmmmm? or “arrgghhhhh”. The excessive number of
letters in the exclamations add to the atmosphere and humour of the dialogue. In Armenian
such repetition of letters is rarely used, if ever, as the exclamation mark is often used to
elongate sounds instead (“O”’). However, this mark is used exclusively for vowels, and
Adams makes it a point to stretch out consonants as well as vowels in his dialogues.
Therefore, we must make a choice — either break grammatical rules and use the mark on
consonants as well as vowels (and have multiple in one word, as multiple letters are
repeated), or simply transliterate the onomatopoeias. This project sides with the latter, as it
retains the humorous effect of the source text and bends grammatical rules without breaking

them outright.
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It must be emphasized that the interjections are borrowed in some cases, using direct
translation, and are changed slightly through the oblique process of equivalence in others.
This is due to the fact that some English interjections carry a different meaning in Armenian;
for example, the Armenian “O” is perceived to be much more lofty and dramatic than the
simple English “Oh”. It can be replaced with “Wh” and “Eh”, depending on the context, for a
more accurate translation. Another change was prompted by the use of the anglicisms “er”
and “erm” (Tottie, 2014), the Armenian equivalent of which would be “ph” and “pui”

respectively.

As mentioned previously, wordplay is a recurring element of Adams’ comedic
writing, and one of the examples present in the chapter covered by this research project is the
word “non-pushing-people-about.” Translated into Armenian as “s-Uwpnjubig-wyuntin-
wybntin-hpnn”, it’s a silly compound word created through literal translation and the oblique
process of equivalence. It is not a perfect solution, as the dashes in the neologism are

decidedly un-Armenian, but they do make the word more legible.

All in all, translating humour is a complex task and one that ultimately has to favour
the target text rather than the source to have any point. Therefore, free translation and oblique
processes such as equivalence or even the more drastic adaptation should be opted for if

direct translation cannot communicate the humour to the target language.

Anglicisms

The cultural aspect of translation is always a difficult one. In the case of Adams’
novel, the protagonist of the is British, and often references British culture. The translator’s
dilemma in this case is whether to keep the references in the source text or to find equivalents
in the culture of the target language, to help convey the meaning. Samuel Beckett wrote his

play “Waiting for Godot” in both French and English and made several changes in the
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English version to remove cultural references the English public would not understand (e.qg.
reference to the French prison, la Roquette) (Avagyan, 2019). Such an example in “The
Hitchhiker’s Guide to the Galaxy” is Nelson’s Column, a monument in Trafalgar Square,
London. Not being a widely-known symbol of British culture, it means little to an Armenian
audience, so Arthur’s anguish over losing it is lost in translation. On the other hand, replacing
it with a symbol more familiar for an Armenian reader also raises difficulties: which symbol
to choose, how this change affects the story, and so on. For the purpose of this translation
project, the name is simply translated literally, and a footnote added to explain its
significance. However, | am of the opinion that replacing it with a different monument, or

even just its (much more well-known) site, Trafalgar Square, is an equally valid solution.

The word “bloodyminded”, while used to describe someone prone to violence or
bloodshed, can also mean someone stubborn or contrary in British English. So, the phrase
“sheer bloodymindedness” (Adams, 2012) includes a very interesting double meaning when
describing why Vogons still attempt to write poetry. They are both contrarians, as nobody
enjoys their poetry, and prone to violence, as their poetry causes people actual physical pain.
Unfortunately, the double meaning is lost in translation, and only being able to keep one
meaning over the other, the chiefly British English meaning was prioritized, and the word

was translated as “hwljunpnipnii’”.

One of the most unexpected difficulties cropped up in the form of a very simple word
— aunt. Armenian clearly differentiates between an aunt from one’s mother’s side and from
the father’s side. There is no way to justify a decision to pick one over the other, which is

very frustrating. This translation uses “Unpwpnyp” for no specific reason whatsoever.

Perhaps one of the most obvious cultural differences between the UK and Armenia is

the difference in units of measurement. Armenian has borrowed the word “foot”, but due to
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the metric system being the main system of measurement, a reader might not appreciate
having to convert feet to meters on the fly, or even bother to do so. Using the direct technique
of borrowing and just writing the dimensions of the chamber Arthur and Ford are trapped in
in feet, six by eight, takes away from the terrible immersion a reader would feel if they
instead read that the chamber was only three meters long and two meters wide. The oblique
process of equivalence should be used to better convey the uncomfortable and claustrophobic

atmosphere of the scene.

Anglicisms and cultural elements in general are very tricky to deal with. The
translator must always balance between completely erasing the culture of the source and
leaving the target audience confused and unable to relate. The solution would be to use the
oblique translation technique when faced with phrases that carry less cultural significance
(e.g. measurements) and attempt to use the direct translation technique for more culturally
significant phrases (e.g. Nelson’s Column) and include an explanation for the reader, if

possible.

Overall, the translation of science fiction encompasses both oblique and direct
translation techniques. The two key elements which unite all science fiction writing; technical
terms favour the direct processes of borrowing, literal translation and calque, and neologisms
can be translated through the direct processes of borrowing and calque, and the oblique
processes of equivalence and adaptation. The two components which are present in much of
Adams’ works, and in “The Hitchhiker’s” series; humour is best handled with oblique
translation processes such as equivalence and adaptation, and anglicisms can be translated

directly and explained to retain the cultural roots of the original.
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Limitations and Avenues for Future Research

There is no objective way to judge a translation, especially in fiction, so the findings
of this project are more broad suggestions rather than sophisticated, rigid rules for translators.
Future research projects in the field of translating science fiction literature into Armenian
could include a less translator-oriented approach and interviews with beta readers to gain
insight into the readers’ general perspectives as well. Translators specializing in poetry could
also build upon this research and offer more creative solutions to translating \Vogon poetry
and nonsense poetry in general, perhaps using Schjoldager’s expanded taxonomy of
microstrategies rather than Vinay and Darbelnet’s dichotomy of translation methods for a

more detailed approach to individual translation processes.
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Appendix

Wwnnunnuny gpnuwzpghih dhequipuljumhljuljub nintgnyg

Qniju 7

Jdngniyub yntighwtt hhwpyt tppnpn witibwjunt £ Shtqtippnid: Gpypnpn
wikbwjuunp Lphuwyh Uggnpebtiphtb £ hpkiig Jupytinm Aubwuntind” Gpniienu
Opywdh «Swin’ Uh thettwiwnuwyhtt winwynun pliumunidu gquwd thnpp Juibiwg
qnhyht» pubwuntindnipjuwd wpmwuwbni pjwbd pipwgpnid tpuw hwinhuwntiuhg
snpup Wwhwgut dipphtt wipyniiwhnunipynithg, ni Uhe-Gupujuhjuljui Upytunh
fFowthwtdwh funphpnh whiwgquhp nne Wtwg™ Ypotyny hp utithwjuwb nnptiphg dtyp:
<wnnpnnid G, np Gpnibpnup «hhwupwhyuo» p pubtuuntindnipyui
pinniLitnieniiihg b yquumpuwuwmynid Ep ujuly hp muubbtpne hwnnputing” «bd uhpwo
Inquibipuyhbl qgngitip» Ytiptwgnny twnuh ppbtpgnidp, tpp hp hul hwuwn wnhpp,
hnruwhwnnptit thngwd Jyubtiph ni punupwlpenipyniip thpytnil, prowy ninhn ytp
tpuw Yqny b putinntig tipw nintinp:

Wdkbwgun wyntighwtt nppu untindnnh” Waghuyh Euubipu Yndunigyubt Sphbtpphe
punuwphg @nju Lhwh Uhjupennid QGatthtiggh htim thwuhb nstswgytig Gpyhp

Uninpuih npodwiniud dudwbul:

Mnnuptiplhy dngnt Qtigp yum nubtinun dyumwg: bw wiptig ny wyipwb Eptjnp
hwdwp, htypw npnyhtinle thnpanid Ep yiphhpty Wuiitaghtt pupdnidaitinh
hwonpmujubinipyniin: Lw swhwquilg pnidhy gnnng tp wigugnty hp
puwbmwnuybtiph Guunduwdp b wydd hptt pudujuithtt hwiighunm Ep ggnid no

wuwwnpwuwn® vh thnpp nudwiimipyui:
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Putnmupluydtipp tunmwd thtt Mntighugh Gbwhwniwb Wennitpht' juwjuwo:
dngnbitipp wuwnpuwbpbtip snibthb, ph htwtiu Eht yipwpbpynid pinhwbpuytiu hptig
untindwgnponipnLubtphti: Lpwbhg Jun untindwgnpdwljul thnpatipp Juqdnid tha
dwhwljwhwpnn windwb th dwu, np hpkbp ptnniidtl nputiu 6hpn quipqgugud
Uppeywd nwuuw, puyg wydd dhwl pwbp, np ipubg npmnid Ep winwe” thwjunmuwn

hwljunpnipyniab En:

Uwnp ppinhbtipp Juibiqghitig dnpn Mptdptlnh Gujunhib ni yppwbgtiny hp
pniiptipht huygywo Liiumpnnbtipp uwhtig gud: dpwbp wipugpwd tho ftjupnbuwyht
gnpdhpttinh dh yupwith. uuntpuynpnipyjub nidtinugnighsitin, nhpuh Gukehsitin,
punudw)inypuyht tunyuophsitin L hwibdwnnipjul Yninmwhsttin, pnnpp
twhiugdyud” publiwuntindnipyub gqugnnnipyniipn pupdpugabne ni hwdngybny, np
pwiiuwntindh dnph ny vh tipwbg Ynpgpwd skn:

Uppenip Hhbpp Gunwd nnnnnnnid p: bw yuwmtpugnid snibitin” hos £ dpub
uyuwuniy, puyg ghwtip, np dhoy wydd mbinh nLdtigud pwbitinhg U ny Wkya £ bpub pnip
skn Gk, nu skp Gupdnid, np npbik pud hwjwbwub £ thnthnpagh:

dngnbp uljutig upnuy hp hull httwpwd vh thnpphl qupwhnn hwnywod:

— O, pnbmpfud guwbpprugp. .. - i uljutig: dnpnh Swpthip enuaqUtg’ uw

wytih yuwwn Ep, pult i ugquunid kp:

—...Rbp dhppranwghwibpn hid huidwp | Gupdbu yypompmn qlpppgpmspnbdp

innghn dlopf ypu:

— Quwwwwww nnnnhhhhhh, - wuwg dnpny Mpdtlump, htim pwptinyg hp gnijup
tinp guyh ptiynpbtip nithnithwgptightt hp dheny: ‘Gw pujuipnplit mbtubtinid Ep hp
Unnphtt Upeniphtt’ hp tumwpwith iy opnpybjhu ni Gnbybhu: ‘Gw utindtg hp

wwnwibbpn:
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— Qunuy, bu Qkq wnuwnid [, - pupnibwljtig wnnnpd dngnbp, - pd dnilyonny
prpflgnpmlid:

‘Lpw dwylip pupapwiinid Ep Uh uwipuwthth’ Yppnun 6nénnipjui minbh:
— Gif hnupsnpht nnwbgihp hhda alpfud phimpmpnblpny, | (& sE uyuannkd pn
gnpmjupplbpp il pippgipowisping, wk'u pl sl wip:

— Lhbbhbbbbubbyynpppppp nennnnnhhhhh, - g Hnpn Mptdtijup ni th
yYtpohtt wmbquii gnuaqytig, tpp Yytipghtt mnnh Liijupniwght nidtinugnidp wdpnne

puthny hahtig tipw pniiiptipht: Lw pPnUgwY:
Wppnippp opnpytg:

— Wydd, Gpypwghttp ... - pqqug dngntp (tw sghwntp, np Snpn Mptdtlump
hpwluinid Atintglyqtih dnnwjuypnid dh thnpp dnjnpuljhg kp, ni Geb hdwbwnp ' nu
Gpwl skp htmmwpnppnh) - Gu atq dpuyuginid B Uh wwupg pbupnpynia: Gu'd
dwhuwgtip mhtiqipph yuyninidnid, ju'd. .. - bw dhnnppudwnhl wgntignigjui hwdiwnp

nunun wphg, - wutip htd nppw’@ uyb kp dbp Jupdhpny hd pubwuntindnipynibn:

‘Lw Utimtig hpti httmbiwig hujuywu snehual Jupyt tumwiputhti nt uytig

tipwitig: Unyhtt thnpatg duyjhwnp:

dnpnp hwghyhwq pniby Ep pupnid: Gw gnptig hp thnpnn (tignit hp dSwipuy

ptipwiinyg n1 mbpwg:
— bpwljuiinid htd puwn pnip Guy, - yuydwnnptit wmuwg Wppenipp:

dnpnp opeytig ni ptipwtipug tuytg tput: Thw dh dnntignid, npp yupquytiv

tpw dnpny skp wbghy:
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Jdngniip pupapwugntg vh wupwd nilp, npp wipnynibwytim Ypuny dwoltg tpu
phepn W httmbbwpwp Juwn pwb skp:

— O, ntijuy k... - w pqqug, qquijh qupiwbph dke:

— O, wyn, - wuwg Wppnipp, - Gu dtnwdtkgh, np npny dhmwdhghulub

wyuwwntpbtipp hwnjuytiu yun wgntighy thb:

dbnpnp pupnimjg bpub wjtuyhy hwywgpny duyti, nutnun nuuwynpny hp
Uwmptipp wyu wdpnnenyhtt tinp qunuithwph 2nipg: Lpnwbp hpnp Jupnnuibwnt” tha

wbbtiptiuty hptig Gwbuuyuphp wyuntinhg nnipu:

— Wn, pupnitwltip... - hpughptig dngnbip:

— Wh... b pu... twl htmwppphp nhpuhy htwppbtipp, - pupnibwytg Wpenipp, -
npnip Jupdtiu hwjunpthb... pd...pd... - w 2thnpeytg:

dbnnpnp powy tpw thpinipjwi, thnpatiny.
— <wjunpbthtt hhdtwjut thnpuwptipnigyubt ynipntiwhqdp... pd... - w g 2thnpytg,
puyg Uppnipp §piht yunpuun tp:

— dwpnnipjui...

— dngnimipjui, - dnpnp $rwg tipu Ypu:

— Wh, wyn, dngntnipyub (fakptp)' pubwuntindh fuptjgnn hngni, - Uppnipp
qgnud Ep” wydd hipp ytipplitugoh tnwn kn, - npp htmupnid £ sahwdngh uinnigywodph
dhongny wqijugit uw, gipuqubigh) nu, L hwdwadwytinipyubt qu Wniuh hhdtujuib
tipyynipyub htan, - (hw hwutnid Ep hwnpujub Yptpsttnngh...) - b dwpn dond £

hunphdwuwm ni Jun dppdpninidny... pd ... - (... npp hwbupd vyunytg):

dbnpnp gunltig genipyui hwpjwony.
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— Wb pwbih, hvh dwuhb Ep pwbwumtindniinttp, - tw gnnwg: Atipubth
ouynny. «Wuntiu, Wppenip, juwmn juy wiptighp»:

dngniip bpwbg quititig: Ypuw nunbugwd nwuuwywljubt hnghtt th wwh qqugytg,
puyg tw Wnwdbg' ny. puwn phy £, n1 2w n1: Lpw duwybp inquitwljud ttynd dwblnng
Juunyh npwy pignibtg:

— Wuhbpl nnip wunid tip, np u yntighw td gpnid npnyhtinle hd unnp Ynyhn
wbuhpn wpmwphth muly bu hpuwljuinid yupquytiu nignid Gl uhpybg, - w npunup

wptig: - Fw 6w E:

dbnpnp dShowntg vh yupnuyhtt Shown:
— b, Juponid B8 wyn, - tw wawg, - sk np dtbp pninpu L, junppnid, nb

ghwtip... pu...:

dngnbp ytip juguy:

— QL nt, nnip |nhy uppwpynid bp, - tw wuwg, - tu upquuytiu ynkighw Gl
gnnid hd unnp Ynyhn wbuhpm wpmwphiipn phun hwtiqunni pjub 4ty ggtiint hwdwin:
Bu atiq Uhltiny@th £ nnipu Gl ggliint tudhg: Mwhw'ly: Swuptip putmwnyuybtiphi

hwiwp tiptip onwpugwt b nn'ipu dintip bpubg:

— b, - gnnug dnpnp:

Uh hulju iphnnuuwnn dngnd wuwhwl puyitig wnwyg ni hp hwun Gupuuihg

pwgniyjiipny puptig inuiilg hpting uywiiiptitiphg nnipu:

— “nip skip Jupnn dtiq mhbqtipp Gtnty, - 6swg dnpnp, - dklp ghpp Gp gpnud:
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— Qhdwunpnignitd wthdwuwn k, - tpud h yunmuwupoub gnowg dngnb
wywhwyp: Fw hp unynpud wnweht wipmuwhwynniynilbd tp, dngntyud Muwhwljuyht

Unpuniuht dhwtwnig htimn:

Yuyhunwin phpliwyh htmwppppnipjudp buytg b wyu wyp Ynnd plipytg:

Wppnipp Juyph wltwwhy hwyugpny Guynid tp hp 2nipgp:

— Bu yb'd nignid hhdw dwhwb, - tw 6swg: - Gu nhin gjuwugw’y nLabd: Gu bl
nignid qjiuuguyny npwhin g, tu wndipnnenyhtt quypugwd Yihttd ni sbd Juytih wybe
Muwhwlp whim pnitig tpubg Gpiniuh Yghg, ni hwpquiipny funttuphytiny
Quhuwbh dtigph ninnniyudp, pwiptig tpuibg tpyniuh’ pnnnptithu, Junipguyhg

nnipu: Mnnuyunt nninp hwljytg ni juyhwmwbp Ypyht dtbwy bp: tw judwg
Updbpnid Ep W htiph hp hwdwip dnnpnuy, phpliwlh onputhtny hp

puwiwumtindnipynLblitinph mbwmpuyp:

— <udd, - w wuwg, - hmjunptihtt hhddwlub thnpuwptipnipyub

wnipntiwhqup... - Gw dh wwh junphtig uw, ni htimn dnwy] dyhwmny thwytig ghppp:

— Uwhp tpubg hwdwp swhwquiig quy E, - tw wuwg:

Bpup ynnuuunmuwuwn dthewiigpp wipdwquitipnid bp dngniywb ninmhtwiniwi

pPlunmwytinh mwly whan ubindgws tipnt dwpnuijtipybbiph pny; yuypwph duybtipp:

— Uw hnyujuy L, - p2pwg Wppenipp, - uw hpnp 2oubnt E: (¢nn htid nno

Yuyptibih':

Jdngnlt uwhwlp puptg tinuuig wnwey:

— 1 th mbhwbquunwughp, - wuwg Snpnp, - Gu th pubd junwotd:
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‘Lw hnruwh skp hynid:

— “hdwunpnigniad wthdw'uwn t, - pnuytg yuwhwyn:

— Mupquutiu wynuhuh pwbdtp dh waw, - fujduwg dnpnp: - bhsyt™n fupnn £
nplk dtyp npujub hngbljub mpuiwunpuonipinit yuwhwwbl) tet nnt wynuhuh

pwbitip tu wunid:

— Wunjwd hd, - ndgnhtig Upenipp, - nni jununid tu nppujuit hnglijub
npudwunpyuonipyui dwuhb hul pn dnpnpuip nythuy sab wdtiptp wyuon: Gu wyu
wnwynun wpphwgu ni dnwdtigh” jubglughtid hwmakh, hwmbghuwn on, dh phy Jupnuy,

pwilin umbptd. .. <pdw ghiptiyw snpuhg vh phy htinn E ni htd wipntit nnipu Gh dinnd

wydnnpuiljuyh wmhtigipuibuhg' g ruwghtt wiuph Gpyph dfunn dhwgnpnitiphg

htinnt” - tw e22wg n1 qiqqug tpp dngnbp wytth winip ubinutg:

— Luy, quy, - muwg dnpnp, - thuyh nunuphp uncéwyh dwuniyby;:

— 0™ nplk pwb wutig funtéwyh dwndytijne dwuhb, - hwpawlytg Wpenipp: -
Uw ntin wupquuytiu dyuwinipuyhit pnli E: “dne uyguuhp dhisle tiu hwimupumytid no

Unnuitinpnpytd hpuyhtwihh he: &in duwdwdnuy Jujub't untdwwyh dwunib):

— Wppenip nni ujunid tu hhuntiphjuitig: Quytin funphp:

dnpnp thnpatig hntuwpyuwd dnwdk], puyg tput piinhwntig ywhwyp' tnphg gnnwny:

— Qhdwnpnipynibb wihiw'un t:

— (I nni £ Jupnn tu aGuybtin Yupt, - hwpawjytg dSnpnnp:

— “hdwunpnignibd wthdwuwn t:

— E hwiqunnwgh, hw, - wuwg dnpnp: Lw wunwntig hp ginihup ni buytig ninhn

hptl uyuiinnh ndpht: Gpuw dnn thnp hnuguy:
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— %n1 hpnp Juybtini™d ku wyu mhyh pwbtip, - tw hwtiupd hwpgptg:

dngniip upniy juibqbtg ni th wbuwhdwd hhdwpnipjut hwywgp nuibtinun
wiguy] hp ntdph Ypuyny:
— Juytni™y, - bw plnug: - P’y dljuwnh nibitu:

— Bu Gjuwnh nibtd, - wuwg dnpnp, - nu pkq mwgh’u £ jhupdtip, puuipuipnn
wbp: Witiiniptip nithnuithwgityny pwyly, gnnwy, hpl dwpnpjuig mhtiqipubwybphg...
Jngnip wjbwyhp tuytig guon ynnuunt winwumwnhb ni tipu niiptinp
hudwnw qnpytightt hpwp ypuyny: ‘Gpw pipubp pugytg: dtippwytiu iw wuwg.

— b wphuwwmwbpuyhtt dudbipp jua Ga...

— Mhwh (hbkd, - hwdwawyiJtig dnpnp:

Upenipp wnwntg hp ginipup” buytiny $npnht:

— dnpn, p’by tu whnud, - w hwipgptig qupdwgud oniyny:

— O, bu wupquytiu thnpanid BY htitmwppppyty hd opewiju wphuwphny, opk?, -
tw wuwg: - Gwumnplt dwudbpp pujuwijutht gt &b, hw', - tw ybpuljubg:

Jdngniip wjiuwhp tuynid Ep dpub, thiy nuiinunuipupd dwptinp mwbigynid thx
hp nintinh wnnun punppbipnid:

— <w, - w wuwg, - puyg hhiw np wunid tiu, wnwbdht pnytittinp puuubho
Juwnb Gii: Pwgh... - w Ypyht dnnwodtkg, htvp tpubt unhytg duyt] winwumwnhi, - Why-
utl, pugh gnowynig. nu htd pugujubthtt nnip £ quijhu: - Gw ignptig hp enptipp nu
pnutig, - “hdwnpnipyniop—

— bhuipyt, wyn, - SGnpnp pnuytny piinhwntg, - nni uy tu npwbtihg, iplinid E:

Puyg Gl dtdwdwuwdp Juwn k, - tw wuwg, puntiphtt nuinun dudwbwl muyny hptitg
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rhpwjuhtt hwubtbyng, - wyu htsnt” u nu wtnid: Bsh E: Unehot pp: Gwpytintop:
Uwsmnyein1bp: Guad nn. yyupquytiu guninid tu, np wyn wdkthish wdhdwunm
wnwinunipyud htim hwdwawinipyut qup httwppphp dwpmwhpuybp ©

Utipuywuglini“y:

— LJ... - wuwg ywhuwyp, - pd... pd... tu shpbid: Unwonid b, tu, upodtiu ph,
yuwpquytiu ... wmbnid Gy, fh: hd dnpupnypp wuwg np mhbqtipubtugh wyuwhwiyp juyg
Juphtipw E iphnwuwnn dngnth hwdwn. nb ghntip, hwdwqgbiunp, gudp juwwd

Jupyuowhwphy bwnwgquyeh yuuwywin, wihdwunm mununnigniap...

— Stubtinid tu, Wppenip, - wuwg dnpnp, hp hwunmwnyh yipghtt hwubtinng dwpnne

Ytipwny, - hull nni dnwodonid tu’ nni jpinhpttin nibtu;

Wppenipp th mbuwl] dnwdnid Ep, np nibitip: <wpyh swnttiny hp hwipuquinm
Uninpuijh htin junmwpyud mhwt yuwmdnipyniin, dngnip tput wpnbb jhuwhatinn tp
wnt] n1 Gpub wynpwb £ nnip skp qujhu yuwhwyjh Ynnihg mhbqtinp tinytne dhwpn:

— ®npahp hwulwbwy &y jatinhpp, - wintkg dnpnp: - Thw vh puting mnu, tpu
wipnng wbph wpuwmnwbtipp wditiiniptip puithnuthwgiiting puyityd £, dupnjuibg
whtigipwbwytiphg ttimtbp...

— (1 gnnwyp, - wytijugntig wwhwlyp:

— (1 gnnwyp, hhwplt, - wuwg Snpnp, 2oyt hp dgh onipg utindyjwd Gwpujuhg
puqniyp pdyipujut wiphwdwphwbpny, - ... n1 dw Gnybhuly sghnh, L htsn” £ nu

wbnid:

Upenipp hwdwawyl Ep' nu pun mpunip Ep: ‘Gw uw gnyyg mygtig atinph vh thnpp,

leny] 2wupdniuny, pwitth np suthwquig 2tswhtindjwod Ep junutiine hwdwip:

Muwhwljhg thwhb pthnpnipjud junpp gninngtin:
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— b, np wynutiu tip abwipyny, Juponid tu...

— Wyt - pupuytiptig dnpnp:

— Lwy, puyg, - upnitiwyytightt gninngttinp, - tu )’y wypbwmpuip nbtd:

— “}b, - wuwg dnpnp, wuydwnnpkb puyg uibinwun, - punwphp o wbb,
hhwpt: Quw tpubg, - w upniiuytig, - nni wyjbiu nu sku wbtkyne:
‘Lw qgnid Ep, np wtimp Ep ht-np pul nput wytjugbt, puyg wnwydd jupdtiu yuwhwyh
thwpp qpuntigwd tp wynpuibp dnnpbyny:

— Cppppppppidddddddddddddddddddd... - wmuwg wuwhwlyp, - pd, nu wynpwib b
Jwy sh hisnid, hd Jupdhpny:

dbnpnp hwbljuind qqug™ htwpuynpnieyniiin tpu atinptinhg nnipu kp ypotnud:

— 2t uyyuuh vh pnyt, - bw wuwg, - nu Uhuwy@t ujhgpt £, hwuuitinid tu, wdba

hiis wynpwl wupg k...

Puyyg wyn wuwhht wwhwyp Ypyht whin peotg dpubtg n yupniwlytg
pwlmupluytiphtt onwpugwith Unwn puip wmwynt hp twpuwub tyunuyp: Gw

wjuhwyunpbl pujuwlubwsuth qqugywd tn:

— QL, tiu dnnwdnid td” Gl atiq hwdwip dhetiny o £, - w wuwg, - Gu wdtith quy £

atiq hptid wyu onwhugwitih Wke ni htimn gl yupniyne” wy; gnnwne gnpdtip nibikd:

dnpn Mptidtjnh hwdwp thwbguidwyt dhletingop skp:

— b wph’ hhdw ... puyg buyh'p, - tw wuwg, th phs wytijh nuitinwun, h phy

yuwljuu yuydwn:

— <pppphhhhhhhiitdtibbbg ... - wuwg Qpenipp wnwbtg npllk wljthuwym

htstipwbgh:
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— Puyg uyuuh, - Yphht thnpatig dSnpnp, - fu tpudynnieggni, n wipybunm no

ntin ptiq wuwwndtne puitp: Wnnnhhh:

— Qhdwunpnignid wtthdwuwn k, - pnuytig yuwhwyp, nt htiimn wytijugnptig, -
<wuljubinid tip, tipt tu pupnibwtd, Ytpphytpen jyupnnutwd Gjug Gnnwignn
Odhgtiph wunhbwd unwbwy, nL unynpuwpwp 2w pwthnip wwywunbitip siub
sgnnugnn ni s-Uwpnljubtig-wyumbin-wyintin-hpnn ophgtiptitiph hwdwp, npuw hwdwp tiu

dnwonid Gl wytih juy E Gu qpunytid tpuiing, hty ghnbd:

‘Lpwbp wydd hwuti) Eht onwhugwith dnn. nu dh dtd pppwiiwdal dtimwnyu nnin
En, whtin wdipnipjuip ni swbpnipyudp, minunpud twyh ttipphtt wyuwnh dhe:

Muwhwlp oquugnpdtig Junuwjupdwd Juhwin n nniop uwhnit pugytg:

— Puyg 2imphwujuninit htmwppppytint hudwp, - wuwg dngnt wquwhwp: -

“+t hwonn:

‘Lw nnwitigpny qgtig dbnpnhtt ni Upeniphtt th thnpp ukiyuyh dte: Wpenipn
wunuwod 2bswljuinip Ep thtnud: Snpnp puypumugny ynpeytig ni ntuny wyquprynih ttinytig

Ytipuwthwjynn nnwt Yypu:

— Puyg uh, - w gnnwg ywhwyht, - th wdpnne wphuwph Yu, nph dwuh nni ny

uh pub yghwmbu ... ophtiwy h*by fuubtiu upw dwuhb:

Whhniunptitt tw ppiiytig Wowlnypeh dthwl] dtwutthjhg npt wighp ghwntip. tw hiwg

Phtphnytitih <htigipnpmh wnwehtt muljunn:
— 9w nu qu npu'd: dw th pub pn vty sh” wppeiwghnud:
— QL, - wmuwg wwhwlp, - wynpwb b sk Puyg bu Jthnjuwbigbd dnpuppngu:

Bt tw wuwg th wy pub, nu wyjliu sjudtig: “Fnwbgpp htipdwmhnpk hwuljytg

nL pnpnp dwybiipp nunwiptight, pugh tudh puwindhgitiph htinwynp enwy pqqnghg:
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Upwilip Jun thuytignuod gl ubiywnid Ehb, innuwynpuytiu tipyne dhunp

npuwiwgdny ni tptip dknp Gpuipnipgyudp:
bnpnp 2iswuwuin buytig hp onipgn:
— Glpunpnid Eh' uijugh mnu E, - tw wuwg n1 htitg Ynp wqunhie:

Wpenipp ntn yunwd Ep hwnwijh Ynpnipyut dke™ npntin np payt) tp: ‘bw ytp

stuytig: Mupquytiv yunljud dwitip 2tsnid bn:
— Utiip hhdw dniquijh dtig tibp, sk
— Wn, - wuwg dnpnp, - dtip dninuyh vk titp:

— 2t nni dh pul sdnwdtgh™n: bua plyug nni wuwghp, np dh pul junwodtu:

Qnigh vh pul dnwol) tu ni tu skl djunty;:

— O wyn, tiu th pwl dnwodt kY, - hiwg dnpnp: Upenipp dkd uyyuunidny ytp

tuytig:

— Puyg guynp, - pupniiwltig dnpnp, - nu npnp swthny dtipwenid Ep wyu ny
onwpwthwbg nnubgph wybt Ynnuinid gunintp:

‘Lw pugny huthtig nninp, npny dpuitlg tinp ttipu Eht bt

— Puyg quy vhwp Ep, hw™

— O uyn, Junn up:

— Pl bp:

— b, tu nlin dwbpudwubtipp sch Gyt Wydd B wynpwt pdwuwm squ, o8

— Niptda ... pd, hhdw p°oy £ hbtgne:
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— Uh, pd, nb 0h pwbh pnytihg dtip nhtwgh nowbdgpp htiptinipnyt Ypugyh no
tibpunpnid td Wklp Jupawlyttp junpp mhtgtipp ni ptswhting Yhotitp: Geb jhwpnp
onily puptiu, htinn Ytipngpwod onny Jupnn tiu dhsl Gptiunch yuyput nhdwbwy,

hhwplt... - muwg Hdnpnp: Lw lugltig hp dtinptipp Wtigph htimlip, pupdpugntg niiptpn
n1 uljutig hit Uh hhtt Atimbglygubt dwupmuub gnyting: Wpeniph wsphtt tw hwbtluind

2w wyinnpuijuyht ipliwg:
— Quuunnpblt wyuytiu: - wuwg Uppenipp, - Ukip dwhwbwnt Gap:
— Wn, - wuwg dnpnp, - sbuywd ... n'y: Uyuuh'p, - bw hwmbljupd gunljtg
ubilywyh tipuybipny” Upeniph dtieph htimlp: - Wyu )"ty wbgwmnhy b, - tw gnnwg:
— Phy: ipnb’n, - gnnwg Wppnipp’ 2pgytiny:

— QL, tu yupquytiu fuwmwy th wmbnuy, - wuwg dnpnp, - dtbp hpnp

dwhwbuwn tiap:
‘Lw Ynpyht hidtig wuwnht ni pupniwljig dtintinhtt wytt yuwhhg, npntinhg
nunwny bp:

— Qhwtiy, - wuwg Upenipp, - wjuyhuh wwhtipht k, tpp tu 6niqpuyh by bl
Jdngniyub onwhigumtinid Atintygtijqtihg mnudwpnnt htin, ni yninny bswhbing jhiknig
dwhwbuwnt Gl funpp mhtqtippnid, np dnwonid & Gpuatih thnpp dudwbtwl dwyphihu

[uwd thtth:

— blyn1”, h’ty tp pliq wunud:

— Qghwt, sEh junid:

— Wh, - dnpyp pupniialjtig hdty:
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«Uw hhwbuyh E» Upenipp dnwdtg hiph hptib, «Ltunth wniip! Jtpugty b,
Uwlnnbunuittinp ytpwgl b, dhwgl) bl dhwyh tu nv UkS dwwmwdp wibnfumwbg puntipn:
<hdw b gwmiijugwd wquwhht dhuyt Yubw UkS duwwwdp wininwbg: bul biptl) dninpuayp,

PYnid Ep” wyipwl juy Ep winwy glinid»:
Gundhsp nonwg:

(dny) $2zngn wblg, nunbwny hnunn onh hupwugnighy nnting, tpp npuh nowbgpp
pwgytig nuunwny ulinipyub dty, qupnunywd dwin, wbthttwpht wuydwn nyuh
Ytwntinny: dnpnb ni Uppnipp wpdwljytightt mhbqtipp htsytiu iphnt juguiiti thunithnipm

fawnuihp hpugwithg:

! Lntinnbh (pudpugupyub hppwupwyh jhbnpninid gmntynn hnpupawi:



